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Unum ovile et unus pastor. 
Unu ŝafejo kaj, unu paŝtisto. 
(Joh. X., 16.) 


ESPERO KATOLIKA 


INTERNACIA MONATA GAZETO, OFICIALA ORGANO de 1. K. U. E. 


Dek jaroj IKUE. 

Rimarkinda tago en la historio de Esperanto estas la 14 de 
„Aprilo 19102: neforgesebla tago en la historio de la katolika 
Esperanto-movado. Ĉar la 192 de Aprilo 19102 estis fondata la 
Internacia Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE), kies oficiala organo 
estas laŭ ĝiaj statutoj „Espero Katolika“. Tiu grava unuiĝo 
estis, fondata. dum la 1“ Internacia Kongreso de Katolikoj Esper- 
-antistaj (en la Katolika Universitato en Paris de la 303 de Mirto 
ĝis la 32 de Aprilo 19102) kun permeso de lia arhiepiskopa moŝto 
Amette kaj sub alta patronado de Mons. Baudrillart, rektoro 
de la Katolika Instituto en Paris. 

La unuan fojon kunvenis dum tiuj tagoj katolikoj el ĉiuj 
landoj al kongreso, por studadi en la unueco de ilia kredo 
kaj de la sociaj deziroj, kiujn tiu naskas, la gravajn demandojn, 
kies solvo interesis ilin ĉiujn samgrade. La unuan fojon — almenaŭ 
.dum la modernaj tempoj, kaj se oni esceptas la ekleziajn kon- 
-siiĝojn — tiuj kunvenintoj posedis la unuecon de lingvo, kiu 
ebligis al ili, reale interkomuniki en sama, penso. 

Tiuj kafolikoj, la unuaj el ĉiuj, havis la honoron, 
uzi oficiale la lingvon internacian en speciala kon, 
greso por speciala cẹlo. 

Al katolikoj, kiuj pro absurdaj antaŭjuĝoj malfidis Esper- 
anton kaj pensis, ke ĝi estas „framasonaĵo“, 1li montris per 
evidentega pruvo, ke. Esperanto estas nenio alia ol 
admirinda ilo neŭtrala, apartenanta al ĉiu, kapabla 
utiligi ĝin, kaj fakte utila al la katolikoj, kiel al 
Ĉiuj ceteraj homoj. 

Al ne-katolikoj ili montris, ke nia katolika kredo 
ne malhelpas nian amon al pxogreso, male, ke ĝi estas 
fonto, el kiu ni. ĉerpas grandan forton; por labori je 
la bono de la homaro, kaj helpi al ĉio, kio “povas pli- 
proksimigi la efektivigon de la. idealo, de amo al- 
portita de Kristo al la mondo. 
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Do, prave la ĉefa parolanto en la malferma kunsido de tiw 
unua kongreso de Katolikaj Esperantistoj, Sro Gustave Gautherot, 
doktoro de beletristiko, profesoro ĉe la. Katolika Instituto en Paris, 
deklaris la altan patronadon. kiun lia Mons. moŝto Baudrillart 
kompleze donis, por helpi al tiu kongreso, agon, kaj en ĝia trank- 
vila kunra$ego tre noblan agon, kiu pruvis al Francujo kaj al 
la mondo; ke nenio, kio celas la progresadon de la scienco kaj la. 
triumfon de katolikismo, povas esti ne partoprenata de la glora. 
rektoro de la Katolika Universitato en Paris. 

„Vi havis fidon en ni, kaj nun mi intencas montri al vi, ke 
nia ideo ankaŭ meritas, ke oni havu fidon en ĝi.“ ”) 

Post dek pluaj jaroj, travivinte la teruraĵojn de mondmilito, 
pli kuraĝe kaj ĝoje ol iam ni konfesas: Jes, ni “katolikoj havas 
fidon, ne «ekstermeblan fidon ene la venkan ideon de tutmonda. 
lingvo, kia estas Esperanto. . 

Sed ni ne haltu, tiel ekkriante, tion konfesante, kion konfesis- 
entuziasme jam multaj antaŭ ni! Ni estu „raciaj, ne nur entuziasmaj!“ 

Kl transmara regiono ekaŭdiĝas tiu admona voĉo: la voĉo de 
unu el la plej malnovaj Esperantistoj, de la meritplena Pro Marko 
Lliro, patro de la unua regularprojekto de IKUE. 

Dum longa tempo, certe jam dek jarojn, li silentis, mia kara. 
POT ordenkunfrato. Nenion ni aŭdis; nenion ni legis pri li 

„E.K. 

Fine, fine tamen venis vivosigno de li — ĝojiga letero el la 
malgranda Kataluna urbo Inqualada, skribita de Pr Marko Llir6- 
mem al D' J. M. Metzger en Graz, la 12238 de »-Septembro. 


19199. En tiu letero li klarigas sian misteran silentadon. „De 
longtempe“, li skribis, „mi estas for de Esperantujo; tiel mi ne: 
havas revuon, mi ne ricevas korespondaĵojn . Neniam mi skribas,. 


neniam mi parolas en. Esperanto; tamen la longa kaj intensiva 
praktiko, kiun mi faris, estas la kaŭzo, ke mi ne tute forgesis ĝin . 

Mi multe amas la Esperanton, la pacon, la grandajn idealojn, 
la laboremajn homojn, la kuraĝajn entreprenantojn, . 

Vere, mi tutkore dezirus, helpi vin, kunlabori kun vi, sed — 
mi volas esti racia, ne nur entuziasma . Tro prave! Kiom da. 
revuoj! Kiom da celadoj! Ih taŭgas, por grandigi la sennombran. 
liston de homaj klopodoj, sen sukceso!“ 

Treege priatentindaj vortoj de maljuna klera, sperta Esperant- 
isto, kiu malĝoje konstatas en sia letero ankaŭ la fakton: „Nun. 
la malnovaj Esperantistoj ne volas aŭdi eĉ la nomon Esperanto. = 

Kio do okazis? lio, malkuraĝigis malnovajn Esperantistojn. 
en tiom alta ETANO Ili supozeble estis pli entuziasmaj ol raciaj 


*) Kial ni estas esprantistoj? Parolado de Sro Gustave 
Gautherot 1910. El la franca lingvo tradukita de Dro Noël. — La fama 
Esperantisto Karlo Bourlet, liberpensulo, juĝis pri tiu verko: „Ŝajnas al mi, 
ke ne estas eble, ke niaj katolikaj samideanoj trovu iam propagandilon pli 
perfekte taŭgan ol tiu belega literatura peco. — Ĉio estas citinda en tiu. 
majstra verko. = 


n 


Katolikaj gesamideanoj! Ni do eniru la duan dekjaron de 


IKUE ne nur entuziasme, sed racie! Ni salutu la reaperon de ĝia 
oficiala organo „Espero Katolika“ ne nur per belaj vortoj, sed 


verigu nian ĝojon per belaj verkoj! La katolikismo, kiun ni celas 
servi per la helplingvo Esperanto, estu aktiva, ne. dormema! 


Tial aŭdu. fine ankoraŭ alian voĉon, el la eterna- regno de 


«ĉielo, aŭskultu la vortojn de la unua prezidanto de IKUE, de nia 


neforgesebla Pro Austin Richardŝon, kiujn li parolis iam surtere 
dum la 19198 


„Esperanto "estas utilega kaj eĉ nepre necesa 
por la internacieco de ĉiu katolika societo. Pli 
kaj pli katolikoj de la tuta mondo devus plimultigi 
reciprokajn interrilatojn. Rajte kaj ideale la katolikaro 
estas unu granda familio, sed, pro la lingva barilo, ĝi estas, 
el la vidpunkto de mondo- familio, familio de. mutuloj sen komuna 


familia lngvo. En la momento. kiam la katolikaro posedos unu 


komunam lingvon, kiam ĉiu katoliko povos per Esperanto: inter- 
rilati parole kaj skribe kun ĉiu alia katoliko, ni estos neven k- 
eblaj, ni estos la plej granda potenco sur la tero. Niaj 
malamikoj, almenaŭ la plej lertaj, bone antaŭvidas tion kaj pro tio 


klopodas ĉiamaniere, dividi niajn fortojn. Ĉiu malamiko de 


Esperanto estas, volonte aŭ nevolonte, malamiko de 
la katolika triumfo. Penadu ni, por komprenigi tion al ĉiuj 
katolikoj, al pastroj kaj al laikoj ! Lio (Esp. Kat. 1912, n° 90.) 


Malebligu al la nuna direktoraro de „HE. K.“ la maldolĉan 
riproĉon, kiun la antaŭa redakcio de „E. K.“ bedaŭrinde estis 
devigata fari al multaj surda-mutaj IKUE-anoj: „Okulojn havante, 
ili ne povas vidi, orelojn havante, ili ne povas aŭdi, IKUE-anoj 
estante, ili faras nenion por nia oficiala organo.“ (Esp. “Kat. 


19183, n° 99.) Pro Fr. Meŝtan. 


\ 


Kial kaj kiamaniere „Espero Katolika“ esťas 
eldonata en Aŭstrujo anstataŭ en Nederlando. 


I. Kial? Per la eksplodo de la terura mondmilito dum 
Aŭgusto 19142 estis perforte ĉesigita ĉia paca internacia 'agado. 
Ankaŭ „Espero Katolika“ ĉesis esti eldonata, atendante la finon e 


la milito, kiu bedaŭrinde, kontraŭ la espero kaj la atendo de ĉiuj. 


daŭris kvin jarojn, postlasante: ĉie mizeron kaj haoson. 
Post kiam, fine la. armiloj, ripozis, la vera internaciismo de 


nove komencis timeme levi.la kapon, kaj, kun larmoj de doloro 
kaj de kompato-“en la okuloj; kvankam ankoraŭ ĉiam kun espero 


E A a 


kaj kuraĝo en la koro, .ĝi vokis pli kaj pli laŭte, por ree veki 
siajn adeptojn. Ankaŭ „Espero Katolika“ aŭdis tiun alvokon kaj: 
primeditis eblecon, reaperi. 


Oni scias, ke E. K. estas la -eldonaĵo de la .Anoninra- 
Akcia Socreto, E. K.“, kiu laŭ iniciato de Pre Richardson 
estis fondita post la internacia katolika kongreso en Hago (1911), 
por ke la gazeto ne plu estu privata, sed posedaĵo de I. K. U. B.. 
kies “anoj. rajtas aĉeti akciojn (po 50 Sm ĉiu). La akciuloj: (aĉetintoj: 
de akcioj) elektas la direktorojn (redaktoron kaj administranton). 
kiuj estas kontrolataj de tri E apai, (= kontrolantoj), nomitaj: 
de la ĉefestraro -de I. K. U. E 


Ĝis nun la Akcia Societo finance ne tre prosperis, pro la 
altaj starigokostoj kaj pro tro- malmulte da akciuloj kaj da 
abonantoj de E; K., tiel, ke post la mondmilito la kaso enhavis 
tro malmulte da. mono, por tuj fortike rekomenci la reeldonadon. La. 
kostoj de presado kaj de eldonado treege altiĝis post la milito, kaj- 
al tio venis la malhelpo de la alta Nederlanda valuto; oni do. devis 
timi, ke E. K. perdu la plejmulton de ĝiaj abonantoj kaj ke ĝi ne 
povu akiri sufiĉe da novaj abonantoj. 


Dum kunveno kun' la komisaroj de la: Akcia Societo ni jnter- 
konsiliĝis, ĉu E. K. reaperu tuj en Nederlando, konforme .l la. 
statutoj de la Akcia Societo, aŭ ĉu ĝi provizore ne reaperu. Ni 
devis decidi, ke ĝi pro la cirkonstancoj ne reaperu. 


Tamen ni pripensis, ke tuta ĉeso de “E. K. estus grava mal- 
helpo por nia kara movado, kaj post longaj diskutoj. ni decidis, IYI 
mezan vojon: eldonigi E. K. — .ne koħforme al la statutoj — en 
aliajlando, kun malalta valuto. Car estis neeble, okazigi 

eueralan kunven on de akciuloj, por rajtigi nin, ni 
estis” ; devigitaj, “mem fari decidojn. S 


“Pro tio mi turnis min al S° Schroder, LK-ano. en Wien, 
por inviti lin, se eble, eldonigi E. K. en Aŭstrujo. Mi ricevis 
favoran respondon, kaj la unua, jam aperinta, numero “de: 
E. K. pruvis, ke nia elekto €stis bona: „Espero Katolika“ re- 
aperis bele kaj interese eldonata. A l 


I. Kiamaniere? E. K. nun estas eldonata en Aŭstrujo 
memstare, sendepende de la Akcia Societo E. K. La eldono- 
en Aŭstrujo staras sur propraj pledoj La Akcia Societo kvazaŭ 


pruntedonis E. K. al la novaj direktoroj en Aŭstrujo, almenaŭ 
dum la 19202. 


Dum -la internacia Kongreso en Hago dum Aŭgusto- 
okazos la ĝenerala kunveno. de. la akciuloj de E. K., kiuj. 
tiam povos - decidi pri plua sorto de .E..K., kaj kiamaniere 
E. K. estos eldonata post.la~13 de Januaro: 19919. 
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Estas kompreneble, ke ĉiu nun havas devon, apogi laŭforte la 
Aŭstrujajn samideanojn, kiuj tiom fervore kaj simpatie metis sur siajn 
ultrojn la pezan riskon de la eldonado de E. K. en. la nunaj malfacilaj. 
«irkonstancoj. Ne nur per tuja alsendo de abonmono, sed ankaŭ per 
malavaraj mondonacoj oni ebligu daŭran eldonon; la katolika Esperant- 
istaro tutmonda montru, ke la Aŭstrujaj samideanoj ne vane. havis en ili 
firman konfidon. 

Ŝajnas al mi ofendo al katotikaj Esperantistoj, atentigi pri la 
signifo de ilia nomo: ke ĝi garantias la senton, kiu devas ilin regi: la 

„interna ideo“ de Esperantismo kaj la amodevo de katolikismo. Ĉiu respektos 
nian sanktan celon, kies brilo lin entuziasmigas ne malpli nun ol dum estinta 
"tempo. Ni ĉiuj konkorde kaj unuanime, kiel ĉiam, arigos niu ĉirkaŭ nia 
sankta standardo. Ho, bela estonto, kiam, ebligite. per nia neŭtrala 
anterkomprenigilo, fruktodone regos internacia agado sur katolika 
kampo sub la beno de Dio kaj de' Liaj Anstataŭantoj! 

Urĝa estas ĉies kunlaboro, necesa ĉies sindono! Kiom da ĝojo 
„kaŭzas al ni ĉiuj eĉ revo pri nia idealo — idealo atingota, idealo plena je promesoj 
por la bono de l homaro. Ĉar, kiel la minacanta revolucio de komunistoj 
-estis malebligita en. Nederlando dum Novembro 19183 nur per tio, ke la 
katolikoj estis nacie organizitaj kaj gigante sufokis tiun muĝantan 
bestegon, kuraĝigante samtempe bonvolajn nekatolikojn kaptitajn de teruro —— 
-tiel ankaŭ ni, internacie organizite, povos sufoki multe da malbono por 
la feliĉo de la turmentita, homaro: multe da malbono, kontraŭ kiu ni — 
“pecigitaj nacie kaj fremdaj unuj al aliaj — estus senpovaj. 

Ĉu estus permesate, haltigi nian belan necesan movadon per plua ne- 
apero de nia interligilo „Espero Katolika“? Ne! Jen, kial ni en tiel ekster- 
; Eo maniero ebligis eldonon de E. K. en Aŭstrujo. Vivu, floru, kresku 
Ĥa katolika esperantista movado! 

Udenhout De Smulders, dir.-red. 
(Nederlando). de la Akcia soc. E. K. 


La sankta Klemento Hofbauer. 
La centjara datreveno de lia morto. 


La 15232 de Marto 18202 fermis siajn 'okulojn por nia mondo 
"tiu; viro, kiu: akiris. eksterordinaran signifon per sankteco de lia vivo 
same kiel per multflanka sia agado benplena. Wien, kiu dum kelke 
da jaroj estis sceno de lia apostola efikado kaj kies patrono la 
„sankta Klemento. M. Hofbauer C. Ss. R, estas nun jam de kelke 
-da tempo, festis kiom eble solene la. centjaran datrevenon de lia 
morto. Tritagaj religiaj festoj estis aranĝataj en ĈIUJ paroĥaj preĝejoj 
-de la grandurbo, kaj la relikvioj de tiu sanktulo estis transportataj 
-en solena procesio «el la preĝejo „Maria am Gestade“ (Mario ĉe 
riverbordo) en la. katedralon Ste Ŝtefano, akompanataj de la kar- 
«dinalo-ĉefepiskopo. de Wien, Dro Piffl mem. Ankaŭ en ĉiuj. preĝejoj 
„dle, Redempŝoristoj similaj ekleziaj solenaĵoj okazis, por honori la 
«memoron de tiu sankta, ilia kongregaciano. 


as, I e: 


Dum la nuntempaj premegoj tiuj solenaĵoj estis kvazaŭ el- 
supra lumradio, esperiga ekbrileto, tute taŭga, por levi la kuraĝon 
de la Kristana popolo kaj veki konfidon je estonto malpli malbona. 

Estas ja necese nuntempe, solvi taskojn same tiom gravajn 
kiom malfacilajn, ordigi konfuzajn rilatojn financajn, ekonomiajn kaj 
sociajn. Tial ĝenerala estas sopiro je viroj, kiuj, posedante eminent- 
ajn donojn de spirito, kune kun tiuj havas decidan volon, mal- 
egoiste oferi ĉiujn siajn povojn “por spirita kaj materia bono de 
popolo. Nur fortanimaj viroj, tute penetritaj de vera Kristaneco, 
viroj, tralumitaj de l' Dio-spirito, ekkonas, kiujn vojojn ili devas. 
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La sankta Klemento Maria Hofbauer, C. Ss, R., 
patrono de la grandurbo Wien. 


iri; viroj, kiuj kuraĝe kaj sen timo kontraŭbatalas malbonon, pro- 
tektas bonon, punas maljuston; viroj, kiuj infane-pie preĝas kaj 
samtempe povas ankaŭ vigle batali; viroj, pretaj, oferi malegoiste 
propran sran utilon al la bono de popolo. 

Tia viro estis por lia tempo la sankta Klemento. Lia alt- 
spirita karaktero kaj lia benita malegoista efikado dumviva estas 
modelaj por tiuj viroj, atendataj nuntempe de la Kristana popolo kiel 
savontoj el premegoj kaj kiel fondontoj de tempo malpli malbona. 

La vivo de tiu sanktulo trafis en tempon iurilate similan al 
la nuna. Senkreda filozofio estis etendiĝinta el Anglujo tra Frane- 
ujo kaj Germanujo; de „lumo“ de malvera racionalismo la spiritoj 
estis blindigitaj, kaj eĉ kelke da ekleziaj superuloj estis delogitaj 
for de vera Kristaneco. Per .eklezia-politikaj leĝoj preskaŭ ĉia liber- 
eco estis forrabita al la eklezio, kaj ĉiu sigho de eklezia vivo estis. 
— ofte perforte — subpremata. Lu „mondo“, t: e. la fremda al 
Dio-regno, malamika de Satano, triumfis ĉiuloke. 
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. „Malgranda estis. la nombro de viroj kuraĝe: batalantaj kontraŭ 
tiu mondo; al tiuj malmultaj apartenis la sankta Klemento. Tiu 
batalo ja, estis, kiel iliatempe tiu de l juna Davido kontraŭ la 
gran: egulo Goliato, malegala. kaj laŭ homa kalkulo tute sen pro- 
meso Je venko, sed. la sanktulo ĉerpis gajan kuraĝon por luktado 
el la vortoj de la Sinjoro: „Konfidu, mi venkis la mondon.“ Se 
la sanktulo per tiu luktado sukcesis akiri neatendotajn brilajn 
triumfojn, se li tiom da animoj ŝiris el la nokto de senkredo aŭ 
de herezo, se ĉie, kie li efikis, nova vivo religia, vere eklezia, 
ekestiĝis kaj belegajn florojn eligis, ni pri tiu mirinda fakto trovas 
klarigon en la vortoj de Ste Johano: „Dio estas la venko venkanta 
la mondon, nia kredo“ (1. Joh. 5, 4). 

Jes, kredo, kaj nome tralumita el supre kredo, fortika kiel 
ŝtonego, estis desupra forto, per kiu St? Klemento, kiel iliatempe 
la apostoloj dum la festo Pentekosto, estis provizata; ĝi estis la 
armilaro lin kapabliganta, venke batali kontraŭ la mondo. lun fojon 
tiu sanktulo diris: „En kredo mi de neniu volas esti superata,“ 
kaj kun sia modesteco li konfesis: „Mi estas nenio, scias nenion, 
lernis nenion, mi estas pekulo, sed tion mi posedas: mi estas entute 
katolika, “ | 

Tiu heroeca kredoforto estis magneto, kiu tiris al li ne nur 
simplekredajn Kristanojn, sed ankaŭ scienculojn, artistojn, politik- 
istojn, homojn el ĉiuj sociaj grupoj; precipe junulojn la sanktulo 
kapablis tiri.en la sorĉon de lia apostola efikado kaj entuziasmigi 
por vera roma-katolika Kristaneco, tiel, ke multaj el ili dediĉis 
brilajn siajn talentojn al servo por la katolika religio kaj por ties 
interesoj. Por ĉiuj bezonoj de lia tempo tiu sanktulo havis mal- 
fermajn okulojn. 

Unu el la plej urĝaj bezonoj de tiu tempo estis verkado kaj 
disvastigado de katolikaj literaturaĵoj. "Tiutempe ekzistis nur mal- 
multe da libroj prezentantaj al katolika popelo sanan nutron por 
la spirito. Se en Wien tiutempe evoluiĝis vigla literdtura- efikado 
kaj precipe en la rondo de la amikoj de Hofbauer libroj, broŝuroj, 
revuoj kun katolika tekstenhavo estis verkataj kaj pli kaj pli dis- 
vastigataj, tio estas precipe dankota al la potenca influo de tiu 
sanktulo je liaj disciploj. 

La efikado de Ste Klemento decide influis eĉ la evoluon de 
eklezia- politikaj okazantaĵoj. Dum la Kongreso 1814. en Wien estis 
proponata de malamikoj de la katolika eklezio fondo de ger- 
mana nacia; la danĝero estis granda. Sed la sanktulo sukcesis forigi 
tiun danĝeron per la helpo de kelke da liaj amikoj partopren- 
antaj: en tiu kongreso kaj ĝuantaj gravan respekton. 

Post la nun dirito ja estas rajta la deziro, ke lą. „providenco. 
de Dio sendu al ni, virojn, kiuj, penetritaj de la kredoforto de 
Sta Klemento, estos dum la nuntempaj mizeroj por ni saĝaj konsil- 
antoj kaj potencaj. helpantoj. 

Nuntempe, ja la demando pri pano estas unu el la plej urĝaj, 
ĝi okupas ĉies cerbon. Sed tiu demando estas —— same kiel ĉiu 
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problemo koncernanta surteran prosperon — ne solvebla “sen el pli 
alte venanta lumo 'de kredo. Ĉiu pure natura kuracilo' ja povas 
efiki dum iom da tempo ian bonigon, sed ne daŭran «sanigon de 
niaj malbonstatoj. Tiuj kuraciloj, ne ekkaptas la radikon de niaj 
malbonoj, troveblan en la apostazo de Kristaneco kaj de ties 
principoj. 

Iu konata universitata profesoro skribis — en, „Das neue 
Reich“ 1920, n° 163 — „La plej funda kialo de nia ekonomia kaj 
kultura malleviĝo estas ideoj, kaj nome la novtempa spirito mal- 
amika kontraŭ ĉiu kredo je Dio, kontraŭ ĉiu fundamentita sur Dio 
aŭtoritato kaj moralo. Faktoj kaj okazintaĵoj ĉiam nur estas korp- 
iĝoj de ideoj, nur materia ilia kovraĵo — la ideo estas la viviganta 
kaj formanta animo.“ 

Tiu sama profesoro skribis plue en sia traktaĵo, ke guste la 
katedroj de scienco, de kiuj la lumo de vero devus ekelbrili por 
la bono de popoloj, ofte estas nur katedroj por ideoj. malamikaj 
kontraŭ Dio, kaj tial ĉiurilate ruinigaj. „La- modernaj universitatoj 
kaj la maniero, kiel en ili la sciencoj kaj antaŭ ĉio la generalaj 
demandoj de percepto pri la mondo estas traktataj, ja estas la plej 
taŭga rimedo, por disvastigi en la plej vastaj rondoj senreligiecon, 
eĉ kontraŭ-religiecon. Moderna universitato kronas sendiecon eĉ per 
aŭreolo de vera scienceco,“ . „ĝi do fariĝis plantejo de senkredo, 
de senmoralo kaj de revolucio tedanta pri iŭ ajn aŭtoritato.“ 

Pli kuraĝe ol iam ajn la „mondo“ nuntempe altigas sian 
kapon kaj instigas Kristanecon al batalo. Ĉu super tiu malamiko, 
al kiu servas la trezoroj de la mondo kaj la plimulto de presaĵoj, 
venko prave estas atendebla? Tion demandas en si zorge-timemaj 
animoj. Sed ankaŭ por nia tempo valoras la vortoj de,la Sinjoro: 
„Konfidu, mi venkis la mondon.“ 


La festoj honoraj por. nia heroo de kredo, S'a Klemento, 
pravigas en “ni esperon, ke Dio, la Sinjoro, ree elvokos virojn — 
kaj ankaŭ virinojn — kiuj, provizitaj per granda kredoforto, venke 
gvidos la batalojn de la Sinjoro kaj de nove konfirmos la verecon 
de la apostolo-vortoj: „Tio eŝtas la venko venkznta la mondon, 


nia kredo.“ 
w sk 


En la germana vilaĝeto Tasswitz en Moravio, proksima al Znaim, la 
26aŭ de Decembro 1751a naskiĝi dekdua infano de “Petro Paŭlo Hofbauer, 
kiu estis baptata Johano. La familio vivis malriĉe, kaj Johano, kiu volis fariĝi 
pastro, devis lerni la metion. de bakisto. Li tiam fariĝis servisto en la monah - 
ejo Bruck apud Znaim kaj vizitis la tiean privatan gimnazion. Post la morto 
de.la. abato li migris Wien'on kaj estis tie ree bakisto-helpanto. UJ l 

“Post tri jaroj li pilgrimis tra Stirio Roma’n. Tie li dum la 1784a fariĝis 
Kedemptoristo kaj post du.jaroj pustro. Li intencis enkonduki' la kongrega- 
cion: de Redemptoristoj en Germanujo. kaj revenis Wien'an, sed. sub la imperi- 
estro Jozefo lla estis neeble. fondi tie kolegion. Hofbauer do vojaĝis Polujon 
kaj haltis en Warszawa, pastre prizorgante la tieajn Germanojn. Dum la 
17983 tie la kolegio Redemptorista estis: Stite aprobata. Sed: sub Napoleono 
dum la '18084-1la Redemmptoristoj estis: ekzilataj el Warszawa. 
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Tiam Hofbauer. venis, kun du pastroj, unu kandidato kaj unu laika 
frato Wien'on, sed estis arestata de policistoj dum tri tagoj. En. la konvento 
de Fratres minores (Minoritoj) ĉe la Itala preĝejo li post 'la elarestiĝo estis 
akceptata, sed devis, li mem, kuiri por si. Post la. morto de la rektoro li 
ricevis. la pastran prizorgadon en tiu preĝejo kaj tiam fariĝis direktoro de 
Sta Ursula-preĝejo. Li kolektis, ĉirkaŭ si amikaron. La polico daŭre inte- 
resi ĝis pri li kaj kelkfoje kontrolis lian loĝejon. Fine la polico postulis de li, 
ke li aŭ eksiĝu el la kongregacio aŭ forlasu Aŭstrujon. Li elektis la duan 
proponon kaj deklaris sin preta. elmigri Amerikon. Nur pro lia maljuneco li 
petis prokraston ĝis post la vintro. Kiam la polica komisaro estis dirinta al 
li: „Ni finis la aferon“, Hofbauer respondis: „Restas ankoraŭ io.“ „Kio?“ 
demandis la komisaro. .,La ekstrema juĝo“, diris la pastro, montrante ĉielen. 

La maljuna ĉefepiskopo grafo Hohenwarth mem petis la imperiestron 
Francisko, prokrastigi la ekziligon de Hofbauer. Ankaŭ la papo Pio VIIa parolis 
por li al la imperiestro en Koma. kaj tiam la imperiestro igis demandi la 
pastron, kion li deziras. Li petis transdonon de la malnova preĝejo „Maria am 
Gestade“ al lia kongregacio, kaj tiu lia deziro estis plenumata. Sed li jam ne 
havis la ĝojon, vidi -la prosperon de lia fonditaĵo. Lia korpo estis entombigata 
unue en la tombejo de Maria-Enzersdorf, tiam transportata en la supre 
nomitan ' preĝejon en Wien, kie lia ripozejo kun la relikvioj de la Wien'a 
urbopatrono ĝuas daŭran kulton de la kreduloj. 

(Laŭ germanlingvaj tekstoj.) `“ J. Sch. 


Tra Aŭstrujaj Abatejoj. 
(Daŭrigo.) 
Studado kaj screncaj laboroj estis flegataj dum Mezepoko nur 
inter la pacamaj muroj de monaĥejoj. Tie vivis la-diligentaj kopi- 


„istoj .de antikvaj. kaj de ekleziaj: verkaĵoj, tie oni kolektadis la dat- 


arojn, el kiuj nuntempe la historiistoj ĉerpas sian scion. La abateja 
historio de Admont: sciigas, ke „la kopiistoj kaj la libropentristoj 


re 
verkis en apartaj lokoj sub silento kaj uzis. nur „signolingvon“ por 


reciproka interkompreno: AJ 

Dum la centjaroj multe da libroj, verkitaj de monahoj, perdiĝis, 
sed ankaŭ la resto pruvas ankoraŭ la diligenton kaj la sciencon de 
la. verkintoj. Por -sciiĝi pri la ĝisnuna aktiveco tiaspeca de la 
loĝantaro .de diversaj abatejoj, oni legu la monografiojn pri tiuj aŭ 
specialajn verkojn. kiel. „Scriptores ordin. ©. Benedicti“, „Xenia 
Bernardina“ (pri Cistercanoj) k. s. 

Kelkaj monaĥoj dum Mezepoko akiris pri sia scienco specialan 
renomon. Admont havis la estrojn Irimbert (p NTO, lsenrik kaj 
Engelbert (+ 1327). Tiu lastenomita korespondadis kun samtempaj 
scienculoj en Germanujo, Italujo kaj Francujo. Liaj kvardek verkoj 
ampleksas teologion; historion; natursciencon kaj poezion. Sama- 
maniere verkis en “Reichersberg (Supra Aŭstrujo). la. prepozito 
Gerhoh, kn mortis dum la 114. ĝa, En Mondsee ekzistis ĉirkaŭ .la 
15002 akademio de scienculoj. Ĉiu abatejo posedis bonfaniajn veřk- 
istojn kaj scienculojn, el kiuj kelkaj estis profesoroj. ĉe li Wien'a 
aŭ ĉe fremdlandaj universitatoj. 
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Rilate je la post-Mezepoka kaj la Nuna tempoj sufiĉas paroli 
nur ĝenerale'pri tiu temo, tial, ke simpla nomigo de verkistoj' bezonus 
Jam ampleksan libron. Oni do devas kontentiĝi, legante kelkajn nom- 
ojn kaj verkaĵojn envicigitajn laŭ la abatejoj de Benediktanoj, 
Cistercanoj, Aŭgustenanoj kaj Premontreanoj en la diversaj landoj. 

En Gottweig la monaĥejestro Bessel (t 1749) publikigis grandan 
historian verkon “aChronicon. Gottvicense“ laŭ la modelo de la 
franca historiisto kaj monaho Mabillon. Samamaniere verkis en 
Melk la gefratoj Bernardo kaj Hieronimo Pez dum la 184 cent- 
jaro; Keiblinger publikigis antaŭ sesdek jaroj la ampleksan historion 
de tiu abatejo. 
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La Aŭgusten'ana prepozitejo Herzogenburg en Malsupra Aŭstrujo. 


Inter la Skotlandaj Benediktanoj (Schotten) en Wien estis la 
plej grava reprezentanto de monaha humanismo la monahejestro 
Cheliodonius (t 1521). Seitenstetten posedis la verkistojn Salzer 
(germanlingva literaturo) kaj Friess (historio). Heiligenkreuz'ano 
estas la fama profesoro Schl6gl ĉe la Wien'a universitato. En 
Lilienfeld vivis la poeto Pyrker, kiu mortis, estante ĉefepiskopo en 
Hungarujo. Zwettl havis la historiistojn Link (1725), Janauschek 
k. a. En Klosterneuburg ekzistis de post la 18% centjaro aro de 
teologiistoj kaj historiistoj. Granda nombro de scienculoj, speciale 
pri astronomio, vivis en Kremsmünster; Rettenpacher (F 1705) estis 
ne. nur lingvisto sed ankaŭ poeto kaj pedagogo; inter la astro- 
nomoj distingiĝas la eminenta scienculo Koller (j 1866). 


La Ste Florian'aj Aŭgustenanoj dum la 192 centjaro flegis la 
kulturhistorion. Ankaŭ tie, kiel aliloke, kelkaj pastroj estis mem- 
broj de la Wien'a akademio de sciencoj. El la Stiriaj ordenanoj 
rimarkindaj -estas la eminentaj historiistoj Muchar kaj Wichner en 
Admont (19> centjaro) kaj Caesar en Vorau (183 centjaro). Tre sci- 
encama vivo floradis en Sta Petro en Salcburgio, kie Benediktana 
scienca revuo estas eldonata kaj kie historiistoj verkis: Mezger, 
Hauthaler k. a. En la Tirolia Marienberg vivis la poeto Weber 
(p 1858), la orientlingvisto Zingerle (f 1881) kaj la historiisto Jäger 
(t 1891). En Stams distingiĝis la historiisto Primisser (t 1771), en 
Neustift la eminenta lingvisto Mitterrutzner. En Bohemujo ni trovas 
en Braunau la monahejestron Rautenstrauch (pedagogio), en la nun 
eksigita abatejo Emaus-Prag la monahejestron Caranmel, la aŭtoron 
de 77 verkoj (t 1688), kaj membrojn de la Beuron'a Benediktan- 
aro (depost la 18802). Strahov ĉiam havis eminentulojn inter siaj 
muroj, same Tepl (ekz. la astronomon David, kiu mortis dum la 
18362). La plej eminentaj historiistoj en Moravio estis4a Raigern'a 
monahejestro Dudik (f 1890) kaj Wolny. En la eks-abatejo Kloster- 
bruck vivis dum la 182 centjaro la unua elpensinto de fulmforigilo, 
Diwisch, kaj la orientlingvisto John. 

La spirita armilaro “de ĉiu monahejo estas ĝia libraro: atesto 
de centjara kultura aktiveco por la interesoj de la estro kaj 
de la membroj. Antaŭ la elpenso de libropreso la aro de libroj ja 
estis nur malgranda, dum tiu tempo unu libro superis laŭ valoro 
multe da plugkampoj. La unuaj libroj koncernis Diservajn kantojn 
kaj la teologian fakon. La plimulto de pergamenaj libroj estis 
skribitaj de monahoj mem, kelkajn ili aĉetis aŭ ricevis per Inter- 
ŝanĝo aŭ donoj. Dum la finanta Mezepoko ankaŭ salajraj skribistoj 
verkis librojn. Tiutempe la konservejo por libroj estis la preĝeja 
horejo aŭ iu ĉefa loko. La unuaj monahejaj librarejoj estis fondataj dum 
la 152 centjaro. La plimulto de grandegaj kaj belegaj tiaj estis konstru- 
ataj dum la periodo de baroka stilo (la 17% kaj la 18a centjaroj). 

Pri la nombro de Mezepokaj libraroj ni estas informataj per 
konservitaj ĝis nun katalogoj. Ekz. Kremsmünster havis ĉirkaŭ la 
10122 proksimume 60, Ste Floriano dum la fino de la 12“ centjaro 
50 kodeksojn. Dum la 16123 tie oni kalkulis proksimume 9500, 
ĉirkaŭ la 16403 proksimume 50UO kaj dum la 17472 proksimume 
15.000 volumojn. Depost la 182 centjaro la aro de libroj pli- 
grandiĝis je pli ol 200 procentoj. 

(Daŭrigota.) Pro Lud. Koller, O. 5. B. 


Por helpi al la militkaptitoj liberigon elSiberio. 

La unuan mondonacon por tiu celo mi ricevis post: la alvoko en la 
noj 1/2 de Sro Benito Ulm en Wien (Aŭstrujo), kiu sendis 20. Kpjn, Ni sendis 
ilia al la loka helpa komitato kaj esprimas al la donacinto' la dankon en la 
nomo de.la bedaŭregindaj militkaptitoj kaj de iliaj familianoj. 


La administranto de E. K. 
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Por la suferanta katolika Aŭstrujo! 

Certe vi scias, katolikoj ekster-Aŭstrujaj, la terura e 
situacion en nia bedaŭrinda lando. Kortuŝite de tiu, la N eder- 
landaj kaj la Svislandaj samideanoj helpis jam grandanime- 
kaj akiris per tio la plej sinceran dankon de la loĝantaro. La bona. 
Dio certe rekomipencos ilian bonfaron. 

Sed ankaŭ alilandaj „Esperantistaj samideanoj eble deziras- 
helpi per pli malpli grandaj monoferoj al la premegataj de kruela. 
sorto Aŭstroj, precipe al infanoj, tiuj senkulpaj oferaĵoj mi- 
nacataj de morto pro malsato. 

Al tiuj helpemuloj proponas sin la administracro de 
„Espero Katolika“ kiel perejo. La bankkonto „Espero 
Katolika“ de Allgem. Verkehrsbank,„ Wien, akceptos 
monsendojn ankaŭ por tiu celo, kiuj de la administranto estos. 
transdonataj al la centra oficejo por katolika karito en Wien. 

La bonfarantoj estas petataj, per poŝtkarto avizi la. 
administranton de „E. K.“ pri la celo de ilia monsendo. La nomoj 
de la donacintoj kaj ilia donaco estos regule publikigataj en 
„Espero Katolika“ kaj en nacilingva Wien'a ĵurnalo, kun 
rimarko, ke la helpo okazis post esperanta alvoko. Tiamaniere 
eble ankaŭ nia movado povas esti propagandata sukcesplene. 
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Alvoko al la Brita Esperantistaro. 


Tre»laŭdinda brita samideano Sro J. Bredall en Croydon, 8, Birdhburst- 
Road, publikigis dum Novembro pja jenan alvokon al la karaj samideanoj: 
„Laŭ la ĵurnaloj kaj privataj leteroj ekzistas granda mizero en Vieno, pro 
manko de manĝaĵoj, karbo, lakto ktp. La virinoj kaj infanoj terure suferas 
kaj infanoj mortadas pro malvarmeco kaj manko de lakto. Sajnas al mi, ke 
la Esperantistaro de la tuta mondo, kiel vera frataro kaj Ligo 
de Nacioj povas helpi la Vienan Esperantistaron per,la sendo ĉiu- 
semajne aŭ ĉiumonate de paketoj da manĝaĵoj. Mi jam skribis al la Board of 
Trade (la ĉefa ŝtata komercoficejo) kaj ĵus ricevis la sekvantan respondon : 
„Mi ricevis ordonon, direkti vian atenton al la notico, kiu aperas sur la. 
552a paĝo de la Board of Trade Journal la 30an de Oktobro 1919, el kiu vi. 
povos preni, ke pakaĵoj enhavantaj nutraĵojn (por persona uzo de adresitoj. 
kaj ne por komercoceloj) estas eksporteblaj per pakaĵopoŝto al ĉiuj landoj, 
escepte Bolshevist Russia, sen neceso de licenco de Privy Council. 

Mi esperas, ke viaj grupanoj povos sendi paketojn al diversaj esperant- 
istoj en Vieno. La sendkosto de poŝtpakaĵoj de 7 funtoj estas 2 ŝ 1 p, de 
11 funtoj 2 ŝ 5 p. | 

Mi rekomendas, ke oni sendu lakton (aŭ sekitan aŭ en skatoloj): 
biskvitojn, farunaĵojn ktp. ...“ 

La alvokanto sciigis ankaŭ pri kelke da adresoj esperantistaj en Wien, al 
kiuj dankinde jam alvenis tiaj sendaĵoj, kun granda ĝojo akceptataj de la ricevintoj. 
| Tiu alvoko estis ankaŭ en kunsido de Esp. Societo en Glasgow direktata. 
de Sro Couperthwaite al la ĉeestantaro. 

Sed, la mizero, eĉ mizerego, en Wien daŭras ankoraŭ nun, kaj tiaj 
sendaĵoj el Esperantujo estos bonvenintaj kaj kore dankataj. Bonkoraj oferemaj: 
samideanoj povas direkti ilin ankaŭ al la administracio de „Espero Katolika“ 
por la katolika Esperantistaro en Aŭstrujo. La ricevo estos kvitancata en „E. K.“ 
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Movado de Esperanto. 
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XII Universala Kongreso de Esperanto. 
“Hago, 82 — 152 de Aŭgusto 1920a- 
497 komuniko. 

Honora Komitato. Estas ankoraŭ varbitaj jenaj sinjoroj 
Jhr. Mr. E. van Beresteijn, liberal-demokr. parlamentano en Hago?’ 
H. J. van Ginkel, teozofia kaj framasona verkisto en Amsterdam 
prof. J. G. de Jongh, rektoro magn. de la Nederl. Komerca Univ. 
en Rotterdam; B. Lansink sr., sekr. de la Nacia Labor-Sekretariejo en 
Amsterdam ; A. Pieters, prez. ' de la Nederl. Vojaĝo-Societo en Hago. 

Loka kongreskomitato. La prez. S° J. R. G. Isbrücker 
nun loĝas: van Beverningkstraat 10 en Hago. Eksiĝis Sre H. Laar- 
hoven, del. de la Hag'a rom.-kat. Esp. Societo, kiun anstataŭas 
Sre H. B. Alkemade. Aliĝis Sr” J. Diehl kaj K. H. Meijer, estr- 
aranoj de la Nederl. Federacio de Laboristaj Esperantistoj. 

„Komisionoj: La sekretarioj de la formitaj komisionoj estas 
la jenaj: 

Diservoj: a) Protestanta: Fe» N. Boon, Kranenburg- 
weg 9, Hago; b) Roman-Katolika: Sre F. Marrevee, Keppler- 
straat 228, Hago. 

Distraĵoj kaj festaĵoj: S° M. P. de Wilde, 
Christiaan de Wetstraat 34, Hago. 

Enloĝigoj kaj manĝoj: So S, ©. Isbrŭcker-- 
Dirksen, van Beverningkstraat 10, Hago. 

Propagando: S'J. Diehl, van Bassenstraat 27, Hago. 
Donacoj. Entuta sumo: 301.65 guldenoj. 

Provizora Festprogramo. La komisiono por distraĵoj 
kaj festaĵoj ellaboris jenan festprogramon, kies realigo grandparte 
dependos de la tempo neokupita por kongreslaboroj kaj kunvenoj: 

le Ekskurso per vaporboato de Leiden al la fama „Kager- 
meer“ (lago). : 

2 Muzikvespero en la „Kurhaus“ (ĉe la rearbordo). 

3e Promenado tra la Hag'a Arbaro kaj vizito al la „Huis ten 
Bosch“ (Palaco en la Arbaro). 

4e Vizito al la Pacpalaco, sekvota de veturado tra Hago per 
ornamitaj veturiloj. 

5e Koncerto. en la Hag'a Arbaro. 

6e Balo en naciaj kostumoj. 

Aliĝoj. Belgujo 1, Danujo 2, Francujo 11, Germanujo -2,. 
Granda Britujo 9, Hispanujo 1, Italujo 2, Nederlando 30, Polujo 9,. 
Svisujo 2. Entute 10 landoj kun. 63 aliĝoj. 

La kongrĉssekretario: © 
Teo Bruijn. 
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La Problemo de Lingvo Tutmonda kaj 
Historio de la Katolika Esperanto-Movado. 


Antaŭparolo. 


„ Lua mondlingva demando 
estas eble la plej internacia. El ĉiuj 
flankoj oni fervore laboras por efektivigo 
de tiu ĉi penso. Estas postulo de la 
tempo, ke klera homo ne facilanime 
observu la aferon.” (Dro B. H. en „La 
problemo de mondlingvo, Esperanto“. 
„Stern der Jugend“, ilustrita german- 
lingva revuo por lernantoj de superaj 
lernejoj, eldonata de Dro Joh. Praxmarer, 
Donauwörth, ĉe Lud Auer. 1913, 208 jaro.) 


La eventualan vekiĝon de intereso de katolikoj por Esperanto, 
la forigon de la antaŭjuĝoj ekzistantaj ankoraŭ nun, la atentigon 
de kompetentaj estraroj je pli malpli baldaŭ tre necesa enkonduko de 
Esperanto en seminarioj kaj lernejoj mi konsideris kiel abundegan 
rekompencon por ofero de liberaj horoj, kiujn mi estis dediĉinta al 
verkado de germanlingva parolado pri „la mondlingva problemo, 
Esperanto .kaj la sinteno de la katolika eklezio je la mondlingva 
demando“. Mi diris ĝin la 2143" de Marto 19183 dum la fondiĝo- 
kunsido de loka grupo de Aŭstria Katolika Ligo Esperantista en 
Krems ĉe Danubio kaj eldonis la tekston dum Julio de tiu sama 
jaro en la formo de broŝureto. En ĝi fine mi esprimis deziron, ke 
aldonita de mi alvoko al katolikoj havu saman ĝojigan sukceson, 
kian trovis alvoko „Vekiĝu, katolikoj!“ direktita dum la 19112 de 
Ardens (P'» Madlener) en Bavarujo al la katolikoj kaj iliaj 
organizoj en germana lingvo. 

Ne sen timo mi, estante tre nova esperantisto — mi nur dum 
Majo 197 esperantistiĝis — kuraĝis verki tiun paroladon. 

Kaj kiu estis la sukceso de mia publikigita parolado? Jen, 
post unu jaro ĉiuj broŝuretoj jam estas venditaj, kaj en mia leterujo 
amasiĝis aproboj kaj kritikoj de konataj esperantistoj kaj gazetoj 
pri mia tiom timeme eldonita libreto — kaj ne unu malfavora estas 
inter ili. De tago al tago mi sentis pli kaj pli, ke mi ne vane kaj 
senfrukte komencis labori sur la esperanta agadkampo. 

Nur kelkaj el la leteroj kaj gazetaj kritikoj estu publikig- 
ataj ĉi tie. 

A. S. en Wien, elkore dankante pro alsendigo de la „meritplena 
broŝuro“, skribis: „Ĝi estas tre lerte kaj efike verkita, unuvorte: malgranda, 
sed riĉenhava majstroverko! Sincere oni povas gratuli la aŭtoron, la bonegan 
pioniron de Esperanto inter katolikaro, por gajni novajn adeptojn, novajn 


disciplojn por noblanima. afero de noblanima Majstro, de nia neforgesebla 
Dro Zamenhof, kiu estadis modesta, sed grava ilo de” la plejpotenĉa Dio.“ 


Per preskaŭ samaj varmaj vortoj priparolis kaj recenzis la broŝureton 

„Jenaj gazetoj esperantaj kaj naciaj: „Neue Zeit“, Graz 1919 en la februara 
numero; „Deutsche Kirchenzeitung“, "Munchen 1919; No 14; „Das neue 
Reich“, Wien 1919, No 25; „Korrespondenzblatt für den katholischen Klerus“, 
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Wien 4919, No, 12, 16, 21; „VOlkerbund“, OQlmŭtz .1919, No'12; „Die christ- 
“lĉhe Familie“,' Wien 1919, No X; „Germana Esperantisto“, 1918, No 12; 
`s Blanka; Kruco“, Graz; 1918, Nọ 2; k.a. | . 

Fine estu citata ankaŭ la recenzo de „Nederlanda Katoliko“, 

1919, N° 2: „La . . parolinto entuziasme parolis pri la ebleco, efektivigi 
niajn kristanajn idealojn, ekz. la kristanan kariton, la pligrandiĝon de la misi- 
agadoj; la knabinŝirmadon, la interrilatojn de la scienculoj, de laboristoj k. t. p. 

Sed “domaĝe multaj katolikoj, eĉ ekleziuloj. me sin aligas al la 
katolika movado esperanta. Unuj -pro indiferenteco, aliaj pro antipatio kontraŭ 
Zamenhof, kiu ne estis katoliko. Tiun kvazaŭ-argumenton la parolinto majstre 
forargumentis, montrante la opinion de multaj ne malpli eminentaj katolikoj, 
eĉ de la formortinta Papo Pio Xa , kiu benis nian movadon. La lasta, sed 
plej larĝa konkludo estis: „Per la ĝenerala interkomprenado ni atingos la 
vojon al la paco kaj al la koroj.“ 

Tiuj flatemaj recenzoj tute ne fierigis min; ili nur fortigis 
mian konscion, ke la:-apero de mia libreto malkaŝigis ĉiuflankan 
grandegan bezonon je taŭga helpilo, por forpreni al katolikoj ne 
nur la ne pruvitajn antaŭjuĝojn kontraŭ Esperanto sed ankaŭ la 
bedaŭrindan nescion pri Esperanto kaj la katolika Esperanto-movado. 

Tial mi decidis, plenumi la deziron de la redakcio de „HE. K.“ 
kaj. ne nur prezenti al la estimata gelegantaro de tiu revuo kaj al 
ĉiuj katolikoj, kiuj interesas sin pri nia afero, simplan tradukon» 
de mia germanlingve verkita broŝureto, sed verki mallongan, tamen 
sufiĉe kompletan historion de la feliĉa solvo de la mondlingva 
problemo per Esperanto kaj de la Esperanto-movado inter katolikoj 
de la 18872 ĝis la nunaj tagoj. Mi esperas, ke per tio mi povos 
iomete forigi mankon, kiu ĝis nun multe malutilis progreson kaj 
prosperon de Esperanto en katolikaj vicoj, dum grandaj internaciaj 
societoj ne-katolikaj aŭ. neŭtralaj jam de longatempe uzas oficiale 
kaj sukcese Esperanton kiel la plej bonan interkomprenilon. 

La estimata gelegantaro de „HE. K.“ en ĉiuj landoj akceptu 
mian bonintencan historian prezentadon, same bonvole kiel Aŭstraj, 
Germanaj, Cehoslovakaj kaj Nederlandaj samideanoj jam akceptis 
mian modestan germanlingvan broŝureton. 

Krems ĉe Danubio, la 38" de Marto.192083. 

Pro Francisko Meŝtan.) 
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La ideo de lingvo tutmonda. 


El la ĝisnunaj rezultoj de konscia esplorado ni scuĝas, ke 
la problemo de lingvo tutmonda havas jam centjaran historion. La 
origine unulingva homaro t), per Dia punjusteco tiam disigita en 
tiom da diverslingvaj nacioj, plu ne komprenantaj unuj la aliajn kaj 
pro tio malharmonie vivantaj?) dum cent- kaj miljaroj, deziregis 
senĉese komprenilon internacian kaj sopiris al la perdita harmonio. 
La mondlingva ideo, pri kiu jam:la profeto Zefanja- (Sophonias) 3) 
okupadis sin, malkaŝiĝis pli kaj pli 5). | 7 

Dum la unua Kristana, Pentekosto. en, Jeruzalemo la Sankta 
Spirito mem malsupreniris teren el la. ĉielo, por alproksimigi reci- 
proke la lingve disigitajn homojn -kaj unuigi Ilin per lingva miraklo 9). 


zu 
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Fame konataj geniuloj en ĉiuj kulturaj nacioj, inter ili ankaŭ 


korifeoj de la katolika eklezio, laboradis dum postaj tempoj super 


la problemo de unu lingvo por ĉiuj Aoro] kaj penadis solvi tiun 


ja malfacılan, sed altvaloran taskon. 


Dum la 82 centjaro Beda “asszoiDe el la: ordeno de 
Sta Benedikto (+ 735), unu el la plej eminentaj scienculoj liatempaj, 
priskribis „latinan sekretan lingvon“. Dum la 12" centjaro 
Su Hildegardo,. abatino de. Benedikt'aninoj en Rupertsberg 
apud Bingen (F 1179). kreis artefaritan germanan lingvon „lingua 
ignota“, kiu dum Mezepoko estis miregata kaj de multaj pil- 
grimantoj, venintaj el ĉiuj partoj de la Germana lando kaj el naj- 
baraj regionoj Rupertsberg'on€), estis uzata kiel interkomprenilo. 

Per speciala Dia favoro Ste Francisko Xav. el la Societo- 
de Jezuo (j 1552). veninte al la idolanaj Indoj, fariĝis tuj scianta. 
iliajn ET mpo kaj diversajn lingvojn. Kelkfoje lin predi- 
kantan nur per unu idiomo al diversgentanoj, ĉiu el ili 
aŭdis paroli en sia propra lingvo). 

Joh. Amos Komenius, la glora patriarko de pedagogio. 
(T 1670), okupis sin dum pli ol 30 jaroj per la mondlingva pro- 


blemo kaj publikigis siajn ideojn pri neceseco, celo, granda. 


utilo kaj ebleco de nova komuna, de ĉiuj nacioj facile 
lernebla lingvo en sia mondfama verko „via lucis“, XIX, 9 
(1641). La latina lingvo al li ja ŝajnis ne taŭga por tio. 

Ankaŭ G. W. de Leibnitz, la plej grava germana filozofo- 
de la 163 jarcento, laboris de lia dekoka vivjaro super la provo, 
krei lingvon tutmondan. | 

Tiu granda pensulo, en kiu ordinare oni vidas la „patron de- 
la ideo de lingvo tutmonda“, publikigis siajn ideojn pri „Pazigrafio 
aŭ la arto. fari sin komprenebla per komunaj skribaj signoj al ĈIUJ 
nacioj de la tero, en kiuj ajn malegalaj lingvoj ili parolas, se ili 
nur konas tiujn komunajn signojn“, la unuan fojon dum la 16662 en. 
latina disertacio 8). Laŭ li ni „plilongigus nian vivon je plua triono. 
se per akcepto de helplingvo la lernado de fremdaj naturaj lingvoj 
prudente estus limigata“ Tiu ideo okupis lin ĝis la fino de lia vivo, 
kvankam li en tio ĉi venis al nenio krom senfruktaj iniciatoj °). 

Dum la 18632 Aŭgusto Teodoro de Grimm, rusa diplo- 
mato, provante, uzi la latinan vorttrezoron, por krei tutmondan: 
lingvon, en siaj proponoj („programo por kreo de lingvo uni- 
versala“) postulis, ke tia lingvo estu rigore logika, sen- 
lime riĉa, bonsona, facile lernebla, parolebla kaj. 
skribebla de ĉiuj popoloj19, Nuntempe oni plue postulas, ke 
tutmonda lingvo estu. simpla, fleksebla kaj inter- 
nacia per siaj elementoj, tiome, ke kun malgranda. 
kvanto da radikoj oni povu fari tre grandan nombron: 
de novaj vortoj. Fine tia lingvo estu aplikebla al ĉiuj. 
ajn sferoj de la vivo kaj de “la scilo, ĝi ne celu elpuŝi 
la lingvojn naciajn, sed estu nur dua. helplingvo. 
paralele kun la aliaj. i 
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Dum la: plej nova: tempo la famaj filologoj F. M. Müller 
{f 1900) kaj Hugo. Schuchardt sincere konfesis eblecon 
kaj utilecon de lingvo artefarita, uzebla paralele 
kun la naturaj idiomoj. „Lingvo tutmonda estas absolute kon- 
forma al niaj praktikaj bezonoj; ĝi montriĝas kiel kompletigo, kiel 
kulmino. de niaj internaciaj institucioj“ 11). 

x ; * 
La solvo de la mondlingva problemo. 
Volapük kaj Esperanto. 

El la grandega multo da pli malpli bonaj. projektoj kaj provoj, 
krei la jam de longatempe deziregitan artefaritan helplingvon, ĝis 
nun nur du sukcesis kaj atingis akcepton universalan, nome 
Volapuk, kiun katolika parohestro en Litzlstetten,' Johann 
Martin Schleyer (naskita dum la 18313 en Oberlanda-Baden), 
proponis kiel lingvon tutmondan dum la 18/92, kaj Esperanto, 
kun kiu la hebrea okulkuracisto en Warszawa (Varŝovio), D° Lazaro 
Ludoviko Zamenhof, pseŭdonime eliris dum la 18872. 

Volapuk (= mondlingvo, el la anglaj vortoj: world == mondo 
kaj. speak = paroli) montris per sia sistemo, ke la problemo 
de tutmonda lingvo fakte estas solvebla. Tamen tiu 
lingva formo ne tute plenumis ĉion postulotan de lingvo internacia. 
Pro siaj mankoj Volapuk post mallonga florado falis kiel solvo: 
neperfekta kaj praktike ne taŭga. Gi estas forlasita de ĉiuj, eĉ la plej 
fervoraj- ĝiaj adeptoj kaj povas esti nomata de longatempe mortint: 

Jam dum la 18882 12) la plej grava propagandisto de Volapiik 
en Germanujo, la verkisto Leopold Einstein, tuj post la apero 
de Esperanto fariĝinte Esperantisto, profetis: „Volapiik estos fininta 
sian flugon tra la mondo en la plej proksima tempo. Kiel ĝi 
komenciĝis, iom post iom. ĝi pereos per si mem“ 13), Jes, ĝi pereis 
per si mem; ĝi pereis ne pro ĝia stranga sonado aŭ pro aliaj 
similaj kaŭzoj — ĉar al ĉio oni povas alkutimiĝi, kaj, kio hieraŭ 
ŝajnis stranga, tio morgaŭ aperos kiel io tute natura kaj bela; per 
longa kaj multespeca uzado eĉ la plej sovaĝa idiomo de la plej- 
barbara gento iom post iom fariĝas riĉa, eleganta kaj oportuna lingvo. 

Volapuk pereis ĉefe pro unu grava eraro, kiun bedaŭre ĝi 
enhavis: absoluta manko de natura evoluopovo; kun 
ĉiu nova vorto aŭ formo la lingvo konstante devis dependi de la 
decidoj de unu persono aŭ de facile inter si malpaciĝontaj adeptoj. 
Kiel sur bastono plantita en teron, novaj branĉoj kaj folioj ne povis 
nature kreski sur ĝi, sed devis esti konstante skulptataj kaj alglu- 
„ataj. Se ne ekzistus tiu eraro, kiun “korekti oni bedaŭrinde ne 
povis, Volapük neniam pereus kaj ni ĉiuj nun verŝajne parolus 
Volapüke. (Sed tiu. bedaŭrinda eraro, kiun kaŭzis ne manko de 
talento kaj de laboremeco, 'sed nur tro rapida publikigo de la 
lingvo sen sufiĉe matura elprovado — tiu eraro pereigis Volapukon 14). 

La ruiniĝo komencis depost la. tria kongreso Volapiikista «n 
Paris, 1889. Partio de reformistoj insistis, por igi la lingvon pli 
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simpla, pli praktika. Schleyer ne volis akcepti reformojn. Tio naskis: 
konflikton inter la „majstro“ de Volapuk kaj la „Akademio“. 
Nova Akademio ellaboris „Idiom Neutral“ kaj tiu „ido“ de Volapük 
mortigis la patrinon 15), 

La falo. de tiu lingva formo tute ne malgrandigas la meritojn 
de ĝia elpensinto Schleyer. Dum multaj personoj prezentis: nur 
nudajn projektojn, li estis la unua, kiu havis sufiĉe da pacienco, 
por ellabori plenan lingvon de la komenco ĝis la fino. Li estis la. 
unua, kiu per senlaca laborado vekis la intereson preskaŭ de la tuta. 
mondo por la ideo de neŭtrala lingvo internacia. Se tiu ĉi ideo 
iam venkos la mondon, tute egale sub kiu ajn formo, la nomo de 
Schleyer okupos ĉiam la plej honoran lokon en la historio de 
lingvo internacia, kaj tiun ĉi nomon la mondo neniam forgesos 16). 


*) La aŭtoro verkis laŭ la propono de „E. K.“ koncizan historion, 
tamen pli ampleksan ol lia parolado, kiu en formo de germanlingva broŝuro. 
estis eldonita kiel tre taŭga propagandilo en katolikaj rondoj kaj priparolita 
en la noj 1/2 de „E K.“ 1920. La nuna traktaĵo, ĉi tie komencita, eliros, 
finite, kiel esperantlingva broŝuro por la sama celo de propagando ĉiulanda. 
por katolikoj. 

1) Gen. 11. 1. — ?) Gen. 11, 7. — 93) Sophon. 3, 8, 9. — +4) Vidu: 
Guntram Schultheiss „Künstliche und natürliche Weltsprachen“ (Arte-- 
faritaj kaj naturaj mondlingvoj) en „Westermanns illustr. deutsche Monats- 
hefte für das gesamte geistige Leben der Gegenwart“ (Westermann'aj ilustritaj. 
germanaj kajeroj monataj por la tuta intelekta vivo de la nuna tempo). 
60a vol. (1886). paĝo 796a. — 5) Agoj de la Apost. 2, 5—12. — °) Jul. 

lŭ ck, La historiaj kaj lingvaj fundamentoj de la Esperanto- lingvo, Wien. — 

Brev. Rom. Die 3. Dec. in festo S. Francisci Xaverii. 2. Noct., l. 5 — 
8, Dissertatio de arte combinatoria, Lipsiae 1666. — ?) Vidu: „Al la historio- 
de la provoj de lingvoj tutmondaj de Leibnitz ĝis la nuna tempo.“ (El publika. 
parolado de L. Einstein en la Nŭrnberg'a klubo de PPE la ilan de 
Novembro 1884a (El „Bayrische Lehrer-Zeitung“ No 11 kaj 19, 1855), Fundam. 
krest. de la lingvo Esperanto de Dro L. L. Zamenhof, paĝo 257a. — 19; Longa- 
tempe oni, erare konsideris la eminentan germanan lingviston Jakob de- 
Grimm. aŭtoron de tiuj postuloj. Tiu eraro troviĝas ankaŭ en broŝureto „La. 
mondlingvo problemo“ k.t. p. Werner Fraustidter en sia „Historio de 
la mondlingva“ (Min. Bibl. No 120, eldonita ĉe Otto Paul, Leipzig, paĝo 124), 
korektis tiun eraron. — 11) H. Schuchardt en sia verko: „Weltsprache 
und Weltsprachen“ (Mondlingvo kaj mondlingvoj), Strassburg 1894 Legu 
ankaŭ: '„Les langues de l'Europe nouvelle“ (La lingvoj de la nova Eŭropo). 
de A. Meillet, profesoro en Collège de France, (Eldonejo: Payot & Kio., 
Paris) kiu per forta, konvinkiga faktaro kaj pensaro pruvas egale eblecon 
kaj necesecon de internacia lingvo. — !2) Laŭ „Extrait de l' Histoire 
de la Langue Universelle“ de Leau et Couturat (paĝoj ofa, kaj sekv.). Vola- 
pük kalkulis tiutempe 283 societojn aŭ klubojn kaj proksimume sus milionon 
da adeptoj. La nombro de verkoj estis 316 (inter ili 1582 nur dum la 18884 ). 
Dudekkvin gazetoj propagandis Volapŭk'on en ĉiuj landoj, eĉ en Ĥinujo. — 
13) La lingvo internacia, la plej bona solvo de la internacia mondlingva 
problemo. Antaŭparolo, gramatiko kaj stilo, kun indekso de radikvortoj, laŭ 
la projekto de pseŭdonima Dro Esperanto. La unuan fojon metode aranĝita 
kaj ellaborita de Leopold Einstein. Nürnberg 1888. Eldono de librovendejo de 


J. A. Stein (Teodoro Schiener). — 1$) El la. parolado de Dro L. L. Zamenhof 
dum la VIla univ. kongr. Esp. alvenu 1911) — 5) Espero Katolika. 
ı907— 08, No 42, paĝoj 57a kaj sekv. 16) Ella parolado de Dro L, L, Zamen- 


hof dum la Ia univ. Kongr. Esp. (Boulogrie-su£- mer, 1905). 
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Germana Ligo de kat. Esperantistoj. 


| La konsilantaro de la 'eestraro de la Germana Ligo de kat. Esperant- 
istoj konsistas el la prezidantoj de la plej grandaj 12 lokaj grupoj: „An- 
taŭen kun kredo“, Bromberg, — „Frateco“ Beuthen O. S (Sro Knopf, 
Piekarerstr. 1), — kvar en Berlin (Sro Brucks, Berlin C, Kaiserstr. 25 a), 
— Essen (Sro Klein, Aldegrevestr. 13) — Fürth i. B. (Sro Mengele, 
Nŭrnbergerstr. 156), — Nürnberg (kapl. Sro Dro Hotzelt, Winklerstr. 81), 
— »Saluton, Maria“, München (Sro Sappl, Isabellastr. 40), — „Unueco“, 
Breslau (Sro Mielert, Werderstr. 85) — Preskaŭ ĉiutage izoluloj (6 Mk. 
Jarkotizo) anoncas sian aliĝon. Ligostatutoj estas haveblaj ĉe la kasisto (50 Pfg.). 
Lokaj grupoj pagas jarkotizon de 5 Mk kaj por ĉiu membro po duonjaro 50 Pfg. 
kaj devas aboni la Ligo-organon „Blanka Kruco“ en Graz, Aŭstrujo-Stirio, 
Karmeliterpl. 4 5 por 2 M. jarabono (por izoluloj senpaga) por ĉiu membro. — 
La jaraj kongresoj devas okazi antaŭ aŭ post tiuj de GEA samloke. — La 
Ligo dissendis grandamase varbleterojn kun pagiloj. Tre dezirataj estas la 
belaj glumarkoj okaze de la fondo, haveblaj ĉe Sro Menz (kajero da 40 markoj 
2 Mk.) — La Ligo eldonos laŭ sia regularo Esperanto-tradukojn de valoraj: 
katolikaj religiaj verkoj, kiel la unuan la fame konatan „Der beichtende Christ“ 
(Kristano konfeson diranta) de Pro Fruktuozo Hockenmaier. — Artikoloj por 
„Blanka Kruco“ (prefere german- kaj esperantlingvaj) estu sendataj al la 
redaktoro, la Ligo-prezidanto, abonanoncoj nur al la eldonejo en Graz, Kar- 
meliterpl. 4/5, Volksheilzentrale. La Ligo-adresoj estas: prez. Sro M. Mielert, 
Breslau X., Werderstr 35, sekr. Sro W. Menz, Breslau, XXIII., Steinstr. 54. 
kas. Sro G. Berger, Breslau X., Kohlenstr. 6. Poŝtĉekkonto: Breslau I 30385, 
Georg Berger, Zahlstelle des Bundes kath. Esperantisten Deutschlands, Breslau. 


Kroniko. 


Malsupra Aŭstrujo. En Krems a. D. paroladis Pro Meŝtan la 6an de- 
Marto pri niaj katolikaj kaj la neŭtralaj esperantaj gazetoj, nome: „Espero 
Katolika“, „Blanka Kruce“, „Nederlanda Katoliko“, „Esperanto“, „Nova Tempo“ 
ktp. kaj pri la enkonduko de Esperanto en la Aŭstrujajn lernejojon. De la 
21a de Marto Esperantistoj kaj Esperanto-amikoj regule kunvenas ĉiun 
dimanĉon kaj festotagon en la kolegiejo de Piaristoj de la 10a ĝis la 11/, a 
atm. kaj ricevas instruon. — En Wien kunvenas je ĉiuj tagoj de semajno- 
Esperantistoj, kaj nome: lunde, VII. Lerchenfeldefstr. 23, katejo Egkher: Esp. 
Soc. „Danubio“, kaj „Viena Akad. Esp. Societo“; marde, XVIII. Waihringerstr., 
kafejo Sonnbauer: Esp. soc. „Fideleco“; merkrede, VI. Linke Wienzeile 36a, 
kafejo Wienzeile: „Aŭstria Katolika Ligo Esperantista“; ĵaŭde (kaj sabate), 
VII. Burggasse 97: Internacia Laborista Esp.-Soc. „Frateco“; vendrede, -I. 
Stubenring 24, kafejo Priickel: „Unua Esp.-Unuiĝo Wien“; sabate, XV. Turner- 
gasse 9 (národní dum): Bohema Klubo Esperantista. — La kunvenoj komencas. 
inter la 52 kaj la 6a vespere kaj daŭras ĝis la 8a . Do, escepte dimanĉo, oni 
ĉiutage povas trovi ie en Wien kunsidantajn Esperantistojn. 


Bohemujo. Sro Joh. Danz, estinta prezidanto de filia grupo „Eger“ de 
„Aŭstria Katolika Ligo Esperantista“, raportas: „La loka grupo Eger disiĝis“, 
— La ideo de fondigo depropra Ligo porla ehoslovaka respubliko trovis. 
simpation kaj estis pritraktata; sed en la nuntempaj ĉirkonstancoj omi'ne 
atendas sukceson. — La Ligo de Germanaj grupoj en Cehoslovakujo havis 
sian ĉefkunvenon en Bohm.-Leipa. La ligo propagandas en 387 Germanaj urboj 
kun bona sukceso. — Dum la Pasko-tagoj okazos 'en “Olomouc kunveno de 
Moraviaj Esperantistoj. — En Olomouc la fakinstruistino Mater Elara gvidas: 
du kursojn (unu por komencantoj), en la konventejo de Ursulinaninoj. 
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Hispanujo. La societo „Paco kaj Amo“ en Barcelona havas nun 114 
membrojn. s 


Hungarujo. Laŭ sciigo de samideano Paŭlo Balkanyi — Budapeŝt 
ne ekzistas en Hungarujo aparta katolika movado, kvankam 
-Sro Stefano Krauss intencis fondi ĝin. Pro la politikaj ŝanĝoj ne estas eble, 
efike labori. . 


Italujo. En Roma fondiĝis Roma Instituto de Esperanto kun instruaj 
-celoj. En ĝi partoprenas ankaŭ la prof. L. Giambene kaj l»ro B. Migliorini. 
| Siberio. En “Krasnojarsk ekzistas klubo kun pli ol 100 membroj, 
samnombra ankaŭ en la Tomsk”a militkaptitejo. Centra organo de Siberia 
Esperantistaro „La Verda Stelo“ eliras en Tomsk, poŝtkesto 84. Abono !O 


-rubloj. Orienta Oficejo Esperanta fondiĝis kun komerca-propaganda celo en 
Wladiwostok. 


Trento (Suda Tirolio). Oni klopodas fondi Trentan Esp.-Federacion. 


Sciindaĵoj. 

Stranga hazardo de „internacieto familia“. Dum Julio 1918a en Frei- 
“burg (Svislando) mortis la tiea univ. prof. Pro Del Prado, O. Dom. La sanktan 
meson por la mortinto diris Aŭstro kun asisto de Belgo el la regiono de 
Gent kaj de Hispano el Kastilio; Sviso el la regiono de Säntis iris en la 
fronto de la funebra kondukto,en la nomo de la universitato; Germano el 
Supra Bavarujo, Franco el Côte d'Or, Italo el la Turin'a provinco kaj 
Nordamerikano marŝis ambaŭflanke .de la ĉerko kiel gardo honora, kaj 
scienculo el la Nederlanda urbo Utrecht direktis la ekleziajn kantojn. 

Diservo per Esperanto okazos en „Wien la 7an de Aprilo je la 


.55/,2 posttagm., kun prediko de Pro provinc. F. Meŝtan, S. P., prezid. de 
AKLE (Krems), kantoj, litanio kaj beno sukram. Esperanto-lingvaj en la 


preĝejo „Maria Treu“, VIII. Piaristengasse. — En London okazis Diservo en 
Esperanto en Harecourt Church la 1lan de Januaro. Sro J. M. Warden, prez. 
de British Esp. Association, legis el la Biblio. » 


La Biblio en. Esperanto. „The British Esperantist“ enhavas en sia 
Januaro-numero jenan sciigon: La Biblia komitato Esperantista, kies pre- 
zidanto estas la. pastro J Cyprian Rust, ĵus ricevis el Varsovio la finan parton 
de la manuskriptoj de Dro Zamenhof, enhavantaj lian tradukon de la Malnova 
"Testamento. Nuntempe, laŭ la deziro de la eldonontoj — Brita kaj alilanda 
Biblia Societo kaj .Nacia Biblia Societo Skota — .la komitato. zorge tralegas 
kaj revizias la tekstojn (forigante skriberarojn), antaŭ ol presigi la libron. Por 
kontentigi la ĝeneralan deziron, ricevi baldaŭ tiun plej gravan verkon de 
Dro Zamenhof, la komitato faros sian eblon, rapidigi ĝian eldonadon; sed, 
‘pro la grandeco de la laboro kaj la multnombro de la reviziantaro, oni ne 
povas esperi la finan nprobadon de la presprovaĵoj antaŭ la fino de 19290. La 
komitato ankoraŭ ne decidis, ĉu la libroj de la Biblio estos- dividitaj laŭ 
versoj (kiel en la tradukoj de Dro Zamenhof) aŭ laŭ paragrafoj (kiel en la 
angla reviziita traduko). Tio dependos interalie de la kosto de papero kaj 
presado; sed oni volus ricevi la opiniojn de legantoj de The British Esperantist. 
.). M. Warden, sekr. Bibl. Kom. Espa 28, St. Andrew Square, Edinburgh, 
Skotlando. 

Doktoro Zamenhof. Biograflon verkis la lerta Esperantisto Sro Edna. 
«Privat; li — raportas la organo de UEA „Esperanto“ en la no de Marto — 
ne nur emocie rakontas la vivon de nia kara Majstro sed ankaŭ analizas la. 
„diversajn aspektojn de ties penso kiel homarano kaj idealisto. La citita 
gazeto publikigis la finan ĉapitron el tiu verko, kiu baldaŭ aperos ĉe BEA. 
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Dro J. Pollen, la prezidinto de BEA, estas malsana en lito en sia hejmo 
en Irlando. 


| La 112 kongreso de britaj Esperantistoj havos lokon en Birmingham. 
o la tagoj de „Pentekosto Prezo de kongresbileto ĝis la 15a de Aprilo 

4 ŝilingoj (post tiu tago 5 ŝ.) kune kun insigno kaj kongreslibro. Loĝejoj. ne 
estos facile riceveblaj post tro malfrua mendo. Sekretario de la kongres- 
komitato estas Sro (QC. C. Goldsmith, 92, Douglas Road, Acocks Green, 
Birmingham. 


La universała kongreso de Esperanto 1921. La ĉeĥaj Esp. -UNUIĜOJ 
invitis laŭ decido de la „konstanta komitato de la ĉehaj Esperantistoj“ la uni- 
versalan “kongreson de Esperanto 1921 en la ĉefurbon Praha, la urbestraroj 
de Karlsbad kaj de Franzensbad, la du mondfamaj banlokoj en Norda Bohemujo, 
post demando de la Ligo de germanaj Esperanto-unuiĝoj en la Ĉeĥo-slovaka 
respubliko (centra oficejo Teplitz-Schonau), deklaris sin pretaj, inviti la kon- 
greson en tiujn banurbojn. La Ligo de germanaj Esp.-unuiĝoj en la Ĉeho- 
slovaka respubliko “decidiĝis, subteni la invito Praha'n, post. sciiĝo pri la 
decido de la ĉehaj samideanoj. 


Repaĝo de antaŭpagoj por la Xa en Paris 1914. Per cirkulero estis 
scligite el Paris, ke sumoj, senditaj al la Xa kongreso por mendoj, estas repag- 
otaj al la Kongresanoj per frankoj sen dekalkulo. Kongresanoj, kiuj intencas 
oferdoni tute aŭ parte al la Kongresa Kaso aŭ al la Franca Societo por 
Propagando de Esperanto la sumon “al ili ŝəldatan, bonvolu sĉiigi pri tiu ilia 
intenco la Lokan Komitaton de la Xa Kongreso de Esperanto en Paris, 5l, 
rue de Clichy. Postu!antoj repagon bonvolu memorigi pri la numero de ilia 
kongreskarto. 


La dua -aldono al Universala Vortaro. Esp. Dokum. kaj ero 30a (Julio 
1919a ) Esp. Centra Oficejo. Paris, Fr. 1.50. La kajero enhavas la publikig- 
itajn en „Oficiala Gazeto“ dum la 19143 aprobitajn de Akademio kaj Lingva 
Komitato vortojn (proks. 500 Internaciaj kaj 110 novaj komune uzataj, krome 
la sufikso -ism). Sro Cart, la direktoro kaj raportinto de la komisiono pri 
komuna vortaro, aldonis la necesajn rimarkojn. 


Propagando. Al proks. 40 membroj de literatura kaj muzika societo de 
Sydenham'aj Wesleyan'aj Metodistoj estis propagandata la problemo de lingvo 
internacia kyj renkontis. gravan intereson. — Pastro W H. Harris de la kolegio 
=. David, Lampeter paroladis al’ proks. 60 aŭskultantoj pri la temo de sola 
solvo de la problemo deskomuna helplingvo per Esperanto sub la titolo „La 
turo Babela“ kaj havis bonan sukceson. 


El la Esperantista konferenco en Paris, la 21“n ĝis la 25a de, 
Septembro 1919a. Ni raportis jam pri la ĉefaj decidoj de tiu konferenco: kaj 
postiuiveras nun ankoraŭ kelke.du detaloj el pli enhava raporto aperinta em 
The British Esperantist, Januaro-no.. Laŭ tiu la konferenco aŭdis kontentiĝe, 
ke Esperantista Centra Librejo intencas ĉefe laboradi pri ĉiulanda disvendado 
de la verkoj de: Dr» Zamenhof. kaj ke la Biblia Esperantista Komitato preparas 
la disvendadon de la verkita de Dro Zamenhof espa traduko de la Biblio. La 
konferenco esperas, ke ĉiu Esperantisto volos posedi la verkaron de nia Majstro. 
La konferenco esprimis la opinion, ke ĉiu persono, kiu deziras ŝanĝojn en la 
lingvo Esperanto, devas sin turni al la Lingva Komitato laŭ la regulasformo, 
ĉar tiu institucio estas la sola, kiu rajtas solvi ĉiujn lingvajn demandojn. La, 
metodo, apliki tiajn proponojn per starigo de nova formo de lingvo” (R. de 
Saussure: Esperantido!) kun instruaj libroj, gazetoj, grupoj kaj ofcialaj 
institucioj, estas tute. neregula kaj anarkia kaj, kredigante; al la publiko, 
ke Esperanto havas konkurantojn, multe malhelpas la propagandon kaj suk- 
ceson de Esperanto kaj de la ĝenerala ideo pri lingvo internacia. La kon- 
ferenco deziras, ke la Ofciala» Gazeto daŭrigu sian "'publikiĝon kaj estu sub- 
tenata per abono de ĉiuj societoj kaj grupoj (Jara obono: 5 Fr.) La kon- 
ferenco deziras, ke.en ĉiu lando ekzistu nur unu oficiala propaganda ĉentra 
societo, kiu povas havi regionajn federaciojn. 
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LL; 

Morala instruo seneklezia. La fakinstruisto Joh. Storch en Pet- 
schau apud Karlsbad (Bohemujo) „deziras metode solvi la problemon de 
morala instruo, seneklezia, en formo taŭga por ĉiuj popoloj“ kaj intencas 
eldoni biografiojn de morale plej altrangaj personoj, kiujn la popoloj respektas 
kiel siajn sociajn bonfarantojn. Ĉu li sukcesos, sen akcepto de morala instruo 
per la katolika eklezio ? 


Esperantista Literatura Asocio. La administrejo estas en Dresden, 
Nicolaistr. 18. La prezidantino estas ankaŭ nun Suo M. Hankel. La raportoj 
aperas de nun en la organo de UEA „Esperanto“ en Bern (Svisio). 


Registara permeso. La unuiĝo de instruistoj „Esperanto“ en Wien 
estis turninta sin al la Aŭstruja ministerio por instruaferoj kun la peto, 
enkonduki' instruon pri Esperanto en la lernejoj. Pri tiu peto la citita unuiĝo 
ricevis de la ŝtata registaro por internaj ŝtataj kaj por instruaferoj la 18an de 
Januaro 19201 sub Z. I 3405/19 Abt. 13 jenan oficialan decidon: La ŝtata 
registaro por instruaferoj nuntempe ne povas ordoni enkondukon de Esperanto 
kiel instruotaĵo en la lernejoj Sed al la unuiĝo estas lasate, aranĝi privatajn 
kursojn, kiujn viziti al lernantoj en mezrangaj, komercaj, duagradaj: kaj la 
supraj klasoj de unuagradaj popolaj lernejoj principe ne estos malpermesate. 
Sed la unuiĝo devos sin turni en ĉiu tia okazo al la instrua konsilantaro de 
la koncernata lando pro permeso de kursaranĝo. La instruaj konsilantaroj 
de la landoj ricevis ordonon de la ŝtata registaro, kiam ĉiuj cetere pos- 
tulotaj kondiĉoj ekzistas, ne malpermesi, ke post eventuala deziro la lernantoj 
estas atentigataj de la lernejestroj pri tia kurso. — La suba sekretario de la 
ŝtata registaro por instruaferoj: Glöckel. 


— 


Petoj kaj demandoj. 


kiu estis Sro Unuel aŭ. kion signifas tiu vorto, kiun oni legas sub 
la titolo de la artikolo „Esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo internacia“ 
trovebla en la Fundamenta krestomatio de Dro Zamenhof („Raporto verkita 
de Sro Unuel kaj legita (en formo iom ŝanĝita kaj mallongigita) de Sro L. de 
Beaufront en la kongreso de l' Association Francaise pour l' Avancement 
de. Sciences, Parizo 1890) ? Prof. Christaller (Stuttgart) diras en la antaŭ- 
parolo al şia paralele kun la originala esperanta teksto farita germana tra- 
duko, ke tiu raporto estas verkita “de anonima aŭtoro. Ĉu Sro Unuel kaj 
Dro Esperanto ne estas sama persono ? F. M. 


Esperanto-preĝaroj. Kiam, kie kaj de kiu estas tiaj verkitaj ? „Kion Oni 
Scias pri ilia enhavo ? 


Predikoj. Ĉu ekzistas kolekto de esperantaj predikoj, kiuj povas 
servi modele al pastroj esperantistaj ? 


! Aprobita 4e la Sankta Seĝo. Ĉu ekzistas esperanta traduko de la 
Malnova kaj la Nova Testamento aprobita de la Sankta Seĝo? 


AĜŝti deziras jarkolektojn aŭ numerojn de antaŭmilita „Espero 
Katbokika“ la kat. Esp.-grupo, Nürnberg, Winklerstr. 31. 


Korespondadi deziras B. Ulm, Wien, Aŭstrujo, XV. Pelzgasse 15 
kun ĉiulandanoj kaj ĝoje dankos sciigojn pri diversaj, Illa Ordenoj. 


Korespondadi deziras Fno K. Dannhiuser, Wien, Aŭstrujo, VII. 
Neubaugasse 62, kun. ĉiulandanoj. 

Korespondadi;, deziras membroj de „Esp. tablo Verda Stelo“ de 
kat. submajstra unuiĝo, Wien, Aŭstrujo, VI. GĜumpendorferstr. 39. 


Korespondadi. deziras „supera instruisto W. Kmopf em Beuthen 
O/S Piekarerstr. 1, per leteroj, precipe kun alilandaj geinstruistoj. 
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Korespondadi deziras Frateco, societo de kat. Esperantistoj kaj 
pacamikoj en Beuthen, Supra Silezio, Oberrealschule, kun 15- ĝis 20jaraj 
gekorespondantoj (por la gekursanoj) kaj kun plenkreskaj ĉiulandaj por la 
Membroj. 


Korespondadi deziras: Sroj Rud. Posselt, Wien VII. Kandlgasse 47/6, 
Ant. Schmitt, Wien VI. Gumpendorferstr. 89, kaj Francisko GObert ĉe 
Sro Jos. Schmidt, Friedeberg, Silezio, kun ĉiulandanoj. 

Poŝtmarkojn interŝanĝas la“ kolektantoj de poŝtmarkoj, studentoj en 
la supera reallernejo en Beuthen O/S, seriojn da Supera Sileziaj plebiscit- 
markoj kun serioj de ĉiuj aliaj landoj. ili resendos ĉiam saman kvanton. 
Adreso :. Walt. Markefka, Kvinano, Oberrealschule, Beuthen O/3. 

Poŝtmarkojn interŝanĝas Sro Francisko G6bert ĉe Sro Jos. Schmidt, 
Friedeberg, Silezio, kun ĉiulawdanoj. 

Vidagĵkartojn kaj poŝtmarkojn interŝanĝas Fno Franci Pachta en 
Tulln apud Wien (Aŭstrujo), kun eksterlandanoj. 


Literaturo, Muziko kaj Artoj. 


Volonte ni recenzos librojn ricevitajn de la eldonejoj esperantistaj aŭ de 
aŭtoroj en du ekzempleroj kaj seudos pruvekzemplerojn enhavantajn «la 
recenzan tekston. 

La Eklezia Revuo. Organo de Ja Eklezia Esperantista Ligo. Adminis- 
tracio, Farnley Tyas Vicarage, Huddersfield, Anglujo. Jarabono 1'/, Sm., speci- 
mena no 30 sd. Tiu gazeto pritraktas ĉefe la eklezion anglikanan, sed enhavas 
ankaŭ tekstojn interesajn por alireligianoj. Kelkaj noj prezentas religiajn kantojn 
kun notoj. 

Esperanto. Oficiala organo de Universala Esperanto-Asocio. Administrejo : 
MuseumstraBe 14, Bern, Svisio. Jarabono 10 Fr., kun U E A-membreco Fr. 12.50. 
— La riĉa enhavo de tiu lerte redaktata de Hektoro Hodler gazeto estas 
daŭre interesa per sciindaj informoj ĉiuspecaj en ĉiu ĝia numero. 

Germana Esperantisto. — Der deutsche Esperantist. Oficiala organo 
de Germana Esperanto-Asocio (G. E. A.). Eldonejo: Dresden, 1, Struvestr. 40. 
Jarabono 7 Mk.— En la nuna jarkolekto (la 17a) la ĝisnunaj eldonoj A kaj B 
estas kunigitaj. 

La Progreso. Ĉeĥoslovaka organo esperantista. Administrejo: Fr. Kavan, 
„komercisto, Plzen, Poděbradova tř. 6. Jarabeno 12 K. Tiu gazeto enhavas» 
diversspecajn sciindaĵojn el la ĉeĥoslovaka ŝtato, la ĉeĥlingva literaturo ktp. 

Esperanto=Mitteilungen. (Esperanto-Sĉiigoj) eldonataj de la Esp.- Unuiĝo 
por Stirio, loka grupo Graz, VI. SchOnaugasse 62. Enhavo: germanlingvaj 
raportoj pri la progresoj de la Esp.-movado en. la provinco: Stirio de. German- 
Aŭstrujo. ü 

Hungara Esperantisto. Oficiala organo de la Hungarlanda Esperanta 
Societo kaj de la Propaganda Komitato de la Lingvo internacia. Eldonejo: 
Szeged, Szenthiromsag-utca 80. Abonprezo duonjara 4 K. La parte hungar- 
lingve. verkitaj numeroj informas pri la movado en tiu lando nuntempe certe 
tre intemesa por la esperantistoj gp la ceteraj landoj. i 
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Hungara Revuo. Dum la tempo de la „Hungara Konsilantar-respubliko“ 
aperis en Budapest tiu gazeto karakterizata per la moto: „Proletarioj de la 
mondo, unuiĝu per Esperanto, lingvo internacia.“ Tia prezo de ĉiu numero estis 
50 sd., la redaktoro Paŭlo Balkanyi en Budapest, VI Hajos-strato 15. lI. 2 

“The British Esperantist. La oficiala organo de la Biituja Esperanto- 
Asocio (17, Hart street, London, W C 1, jarabono 5 ŝilingoj) aperis nun ree 
pli ampleksa kaj enhavas tre interesajn tekstojn jam en sia Januaro-numero, 
inter ili „La falo de Jeriho“, el la „Rakontoj el la Biblio“, tradukitaj de Dro 
L. L. Zamenhof kaj redaktitaj laŭ permeso de la Biblia komitato Esperantista 
(Vidu ankaŭ sub „Sciindaĵoj“ en tiu ĉi numero de ,E..K.“ la“ noticon pri „l;a 
Biblio en Esperanto“), plue teatraĵon por infanoj: La dormanta belulino, kaj 
raportojn pri la Esperanto-movado en la diverstj regionoj de Granda Britujo. 
Ankaŭ alvoko al la Brita Esperantistaro por helpo al la premataj „de mizero 
Wien'anoj ne mankas, kun la instiga fina. frazo: „Kiu tuj sendas, tiu duoble 
sendas.“ La grava Aa Esperantos gazeto certe ĉiel estas rekomendinda. 


The Esperanto Monthly. A mugazine for teachers and students of the 
international language. Eldonata de „The British Esperanto Association“, 17, 
Hartstreet, London, W. C I. Price 2 d. La noj enhavas ĉefe esperantlingvajn 
tekstojn, inter ili ankaŭ poeziaĵojn. 


? 


Le Monde Esperantiste. Organe universel absolument indépendant. 
Administration: 3, rue Sophie-Germain, Paris 14e. Jarabono 1'6 Sm. — Tiu 
gazeto montras sian kutiman riĉecon de enhavo en amuza interesa farmo. 

Le travailleur esperantiste. Administrejo: 177, rue de Bagnolet, Paris, 
-XXc. Jarabono 8 Fr. — La devizo: Socialiste — Syndicaliste — Internationaliste 
klarige informas „pri la enhavo. 

Esperanta Finnlando. Organo de Esperanto-Asocio de Finnlando. Eldonata 
de Esperanto-oficejo, Helsinki, Kauppiask. 11, Finnlando Jarabono 30 res- 
pondkuponoj. — Ilustrita monata revuo por la Finnlandaj kaj esperantistaj 
interesoj (naturo, kulturo, literaturo Finnlandaj). Provnumeroj senpagaj. 


The Modern „Humanity“ Benefits of a Classical Education imparted 
to children 1 in an elementary school in six months. Moderna , -humaneco“. (Utiloj 
de klasika eduko ål infanoj en unuagrada lernejo dum ses monatoj), rekomendas 
Esperanto laŭ la. vidpunkto de edukado. 


Respondoj de la Redaktoro. 


, Sno Petit en D. (Francujo). La uzado de „la pastro Em Peltier“ estas laŭ 
nia opinio tute ĝusta. Pastro ja ne estas titolo, “kiel Pro (patro) aŭ „abato“ 
(abbé) Riproĉinda estus nur lu grando komenclitero; sed tiu estas postulata 
de la karaktero de titoloskribo. — La formon -io de landnomoj ni uzas nur, 
kiam lando estas traktata, kies loĝantaro .ne estas ununacia (ekz. Svislando). 
Cetere ni estas emaj, uzadi la formojn kun -laŭdo, kvankam tiuokaze Holando 
(Nederlando) rompos la ‘regulon. Koran dankon pro via afabla laŭdo kaj sam- 
ideanajn salutojn. Bonvolu propagandi E. K.! 


